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Óñbila :

Põsõni bñ sñnñkñlaw dñmñ ka fñnóñnñmaw faga, nku u 
bñ kasara lase sigida nÕa kõnõ fñnw ma (hadamadenw, 
baganw, jiw, dugukolo...) O de kama õtiwale sñnñkñlaw 
ka minisiriso óininikñlaw ni <<USAID>> yÕu bolo 
di óõgõn ma ka nin gafe kñrñnkñrñnnen labñn ka óñsin 
mali sñnñkñlaw ma u ka yñrñtanga hukumu kõnõ põsõni 
kasaraw ma.

Préambule :

Les pesticides aident les paysans à lutter contre les insectes, 
mais ils présentent des dangers et risques pour la maison 
et lʼenvironnement (pour les hommes, les animaux, lʼeau, 
et le sol…) Cʼest pourquoi le Ministère de lʼAgriculture et 
lʼOffice de la Haute Vallée du Niger, en collaboration avec 
USAID, ont rédigé ce livret spécialement à lʼintention des 
paysans Maliens en vue de leur securité lors de lʼutilisation 
des pesticides.
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Óñfõli :

AÕye nin gafe in kalan kÕaw 
yñrñ kisi põsõni kasaraw ma. 
NÕaw ma yõrõ minnu faamu, 
aÕye óinikali kñ a dõnbagaw 
la. NÕaw bñ põsõninabaara 
kñ, aw ka sñnñkñyõrõw la, 
aÕkÕaw yñrñ kõlõsi a la.

Explication :

Lisez ce manuel pour apprendre 
comment vous protéger contre 
les dangers des pesticides.  Si 
vous ne comprenez pas certains 
passages de ce livre, adressez-
vous à un spécialiste.  Si vous 
ultisez les pesticides dans vos 
champs, faites attention.
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FÑN DONTAW PÏSÏNINABAARA KAMA

Çñfõli :

Fñn minnu bñ don ka põsõni 
labaara :

- Duloki bolojan
- Kulusijan
- Sanbara datugulen nÕa 
susñti

- Ganw

LES HABITS DE PROTECTION A PORTER POUR 
MANIPULER LES PESTICIDES

Explication :

Ce quʼil faut porter pendant la 
manipulation des pesticides :

- une chemise à manches 
longues

- un pantalon
- des chaussures fermées et des 

chaussettes
- des gants
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YÑRÑKÏLÏSI PÏSÏNI DONITUMA

Óñfõli :

Põsõni donitõ ka taa foro 
la ; a bñ se ka kasara lase 
mõgõ ma, ka dÕa kan nÕa 
bidõn pñrñnna, a ji bñ toni 
a doniminñn kõnõ nñgñso 
nÕa bolibaga bñ dõ sõrÕa la, 
hali mõgõ wñrñ min bñ maga 
nñgñso la o kõfñ ; o bñ dõ 
sõrÕa la.

LA PROTECTION PENDANT LE TRANSPORT DES 
PESTICIDES

Explication :

Pendant le transport des 
pesticides aux champs, il y 
a des risques parce que les 
emballages peuvent se trouer, 
et les pesticides peuvent se 
répandre sur le vélo et le 
conducteur peut être en contact.  
Même une autre personne qui 
touche ou utilise le véhicule 
peut être contaminée.
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YÑRÑKÏLÏSI PÏSÏNI ÓAGAMITUMA

Laadilikan :

- Põsõni lamarayõrõ ka kan 
ka kñ yõrõ kñrñnkñrñnnen 
ye (mõgõ tñ si min kõnõ, 
dumunifñn tñ mara min 
kõnõ, kÕa datugu ni kile 
garantilen ye).

- Põsõni man kan ka óagami 
cogo si la kõlõnda la.

- Põsõni man kan ka óagami 
minñn kõnõ ka tila ka 
baara wñrñ kñ nÕo minñn 
kelen ye.

LA PROTECTION PENDANT LE MELANGE

Conseil :

- Les pesticides doivent être 
gardés à lʼabri dans un lieu 
sûr (pas là où on dort, où 
on garde les aliments) et 
enfermés dans un endroit 
fermé à clef.

- Ne jamais mélanger les 
pesticides au bord dʼun puit.

- Le recipient utilisé pour le 
mélange de pesticides ne 
doit pas être réutilisé pour 
dʼautres usages.
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YÑRÑKÏLÏSI FOROW FURAKÑLI TUMA

Laadilikan :

- Furakñli man kan ka kñ ka 
mõgõ wñrñ to foro kõnõ.

- Furakñlila ka kan ka fióñ 
taafan jateminñ furakñli 
daminñ tuma.

- Furakñlila man kan ka 
furakñli daminñ nÕa ma 
darapo siri pikew la, 
walasa ka fióñ taafan dõn.

LA PROTECTION PENDANT LE TRAITEMENT DANS LES 
CHAMPS

Conseil :

- Ne jamais faire le traitement 
pendant qu  ̓une autre 
personne travaille dans les 
champs.

- Celui qui fait le traitement 
doit tout dʼabord tenir 
compte de la direction du 
vent.

- Celui qui fait le traitement 
doit mettre un drapeau dans 
les champs pour savoir 
dans quelle direction le vent 
souffle.
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YÑRÑKÏLÏSI PÏSÏNI LABAARALI KÏFÑ

Laadilikan :

Põsõni laabaarali kõfñ, i ka 
kan kÕi tñgñw ko ni safunñ 
ye fo ka jñ, sani i ka ganw 
bõ.

- Aw kana ji min, aw kana 
sikarñti min, aw kana sara 
min, nÕaw ma tñkñw nÕaw 
óñdaw ko ni safinñ ye.

-Aw kana woro óimin.

- Aw kana dumini kñ.

- Aw kana taa óñkñ na.

LA PROTECTION APRES UTILISATION DES PESTICIDES

Conseil :

Laver vos gants avant de les 
enlever.

- Ne jamais boire, fumer, 
chiquer sans avoir laver 
leŝmains et le visage avec du 
savon.

- Ne jamais croquer la cola.

- Ne pas manger.

- Ne pas aller aux toilettes.
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PÏSÏNI DONYÏRÏ HADAMADEN NA

Óñfõli :

Põsõni bñ don farikolo la 
yõrõ minnu fñ :

- Óñw
- Tulow
- Nun
- Da
- Farikolo

LES POINTS DE PENETRATION DES PESTICIDES DANS 
LE CORPS HUMAIN:

Explication :

Les pesticides peuvent pénétrer 
dans le corps humain par :

- les yeux
- les oreilles
- le nez
- la bouche
- la peau

10



11



PÏSÏNIBIDÏN KÏRÏW KASARA

Laadilikan :

Põsõni bidõn kõrõw man kan 
ka kñ magoóñminñnw ye 
(jikñlan, nõnõkñlan, dikñlan, 
furaji mintaw kñlan ani 
tajikñlanw...)

LES DANGERS DES ANCIENS EMBALLAGES

Conseil :

Les anciens emballages ne 
doivent pas être utilisés (comme 
recipients pour transporter 
de lʼeau, du lait, du miel, 
des médicaments, ou de 
lʼessence…)
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PÏSÏNI KASARAW

Óñfõli :

Põsõni bñ se ka mõgõ kñlñ 
yõrõnin kelen (kõnõdimi-
kunkolodimi, óñji ni nunjibõ, 
óñnamini) walima dõõnin-
dõõnin (ninakilidegun, 
óñ fin mõgõnin dõgõyali, 
dajibagabagabõ...)

LES DANGERS DES PESTICIDES

Explication :

Les pesticides peuvent 
provoquer des maladies ou 
malaises immédiatement 
(maux de ventre, maux de 
tête, écoulement de larmes 
et morve, vertiges) ou 
lentement (respiration difficile, 
rétrécissement de l  ̓iris de 
lʼoeil, bavure...)

Óñnamini
vertige

12



13



Kunkolodimi

maux de tête

Farióñóñ

irritation de la 
peau

Óñji ni Nunjibõ

écoulement de larmes et 
morve
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Fasadimi

douleurs musculaires

Ninakilidegun

respiration difficile
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Óñ fin mõgõnin dõgõyali

rétrécissement de l  ̓iris de lʼoeil

Dajibagabagabõ

bave
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FÑÑRÑ TIGÑTA KA PÏSÏNI
KA KASARA KÑLENW KUNBÑN

Óñfõli :

Ni Põsõni yÕi ka mõgõ minñ, 
i bÕi kunda dõgõtõrõsõ kan 
joona nÕa ni põsõni bidõn ye.

LES MESURES A PRENDRE POUR LUTTER CONTRE 
L̓ EMPOISONNEMENT PAR PESTICIDES

Explication :

Si une personne est 
empoisonnée par des pesticides, 
amenez-la au centre de santé 
le plus proche, et prenez 
lʼemballage du pesticide avec 
vous.
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